3:9 


[A] He for whom a slave, woman, or minor read answers after them by 
saying what they say. 
[B] But it is a curse to him. 


[C] If an adult male read for him, he answers after him [only] 
“Halleluyah.” 


[1:1 A] Jt has been taught: But they have said, “A woman says a blessing for 
her husband, a slave for his master, a child for his father.” 


[B] There is no problem in understanding why a woman may say a 
blessing for her husband, a slave for his master. 


[C] But as to a minor for his father, did not R. Aha say in the name of 
R. Yosé b. Nehorai, ““Whatever they have said in respect to a 
minor[‘s doing a religious deed] is in order to educate him’? [Since 
the child is not subject to the religious duty, if he says a blessing, 
how can he serve to say it in behalf of his father, who is subject to 
the religious duty?]” 


[D] Interpret the rule to speak of a case in which the father answers 
“Amen” after him. 


[E] That is in line with what we have learned there: He for whom 
a slave, woman, or minor read [the Hallel] answers after 
them by saying what they say. But it is a curse to him [M. 
3:9A-B]. 


[F] They have further said, “May a curse come upon one 
twenty years old he needs [the help of the reading of 
someone] ten years old.” 


3:10 
[A] Where they are accustomed to repeat [the last nine verses of Ps. 118], 


let one repeat. 


[B] [Where it is the custom] to say them only once, let one say them only 
once. 


[C] [Where it is the custom] to say a blessing after it, let one say a blessing 
after it. 
[D] Everything follows the custom of the locality. 


[E] He who buys a lulab [palm branch, myrtle branch, willow branch] 
from his fellow in the Seventh Year — [the seller] gives him a 
citron as a gift. 


